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The Karmavibhangopadesa:
A Transliteration of the Nepalese Manuscript A (6)'

Noriyuki KUDO
CONVENTIONS:
() restored aksara(s)
[1 damaged aksara(s)
<> omitted (part of) aksara(s)
{} superfluous aksara(s)

{{ }} erased aksara(s)
« » interlinear insertion
+ one lost aksara
one illegible aksara
illegible part of an aksara
* virama
avagraha

; a sign for fulfilling a blank

TRANSLITERATION:

SLI6S1 atha matam <> yatha amamas’ tena tesan dravye® na ;) prayojanam |

ucyate | asti kesamcid devanam §rutir yatha devajajfiavidhvamsanam® {I} prtthivyam’

B As to proceeding parts of this transliteration see Kudo 2009, 2010, 2011, 2012 and 2013. For
convenient reference to Lévis edition, the pagenumber and line are given in the left margin using the
abbreviation “SL” (= Sylvain Lévi). I would like to express my thanks to Dr. Diwakar Acharya who gave
me information about the “Notebooks’ transcribing the original manuscripts and supplied the images of
them. Needless to say, any errors that remain are of my own.

> Read as is emended by Lévi: yathamamas; Notebook (35.21): yatha amamas.

Read as is emended by Lévi: dravyam; Notebook (ibid.): dravyam.

For devayajiia- [-y- > -j-].

Lévi emends: prthivya(h); Notebook (35.23): prthivyam.

3,
4.

5.

ARIRIAB Vol. XVII (March 2014): 95-107
© 2014 IRIAB, Soka University, JAPAN
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a(73v.4)pahara$ ca krta iti | kasman na te amama® bhavaOnti | asmad’ asmakam eva
dattam na devasya |
ucyate | danapatina kim artham <I> asmakam eva da(73v.5)ttam <[> yasmad utsrjya

devasya dattam® tasman na yasmakam’ dattam |

atha matam <I> devasyaiva tustir yad vayam grhnamah'® | kim arthan devena sa data
nokta esam prayacchaisam'' dato'? (74r.1) + + +" [bha]visyamiti |

¢16
S

yasmad danra'* devena noktah'’ | te§' ca grhitam | tasmad dattu'’ punyaphalam'® nasti ye

ca grhnantilg tesam adattadanam |

a<tha> matam® <I> devasyeva®' punye ca (74r.2) + + t.
tac cayuktam | ki** karanam <I> yasma* devena tam® dral)vyam svayam eva grhya
hastena hastam tesam na pratipaditam |
yathoktam Bhagavata® <I>

trayanam’® samavaye(74r.3) + + [ks](i)na*’ mahaphala bhavati {{I}} eveti <I> *evam

kim na O dattam <I> evam caite visista® samanad® eva <I>

Lévi emends: kasmat te 'mama na; Notebook (ibid.): kasman na te amama.

Read asmad = Lévi, Notebook (ibid.).

Lévi omits this word; but Notebook (35.25): dattam.

A scribal error for yusmakam.

For grhnimah [1, pl.; hn > hn].

Lévi divides: prayaccha esam = Notebook (35.26).

For datto.

A left side of folio no. 74 is broken; approximately three (1. 1), two (ll. 2-4), and five (1. 5) letters are lost.

Consequently, the context is not clear.

14.

20.

21.

Read data as is emended by Lévi; Notebook (35.27): datra [m.sg.L.].

Read ukah.

For tais [-ai- > -e-].

Read datuh as is emended by Lévi = Notebook (35.28).

Notebook (ibid.): punyam phalam.

For grhnanti [-hn- > -hn-].

Lévi emends; Notebook (35.29): amatam (sic.).

Read devasyaiva; Lévi reads: devasya; Notebook (ibid.): devasya. Originally written as deva- and then a

long vowel sign is erased.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

For kim.

For yasmad.

Lévi: tad; Notebook (ibid.): tam.

Source unknown. This phrase appears in the KVU, see Lévi 163.28-9; Kudo 2013: 92-93.

For trayanam [-n- > -n-].

Read samavaye(na da)ksina (see abive fn. 25: = 72r); Notebook (35.31): samavayena — — na.

From here (SL 165.14) to next subject (165.21) [= 74r3-5], Lévi skips his translation [p. 179]: [Le texte

est trop corrompu ici pour permettre une traduction; l'auteur passe a la question des pelerinages aux eaux
sacrées] (The text is too corrupt to allow a translation here, the author goes to the question of pilgrimages to
sacred rivers).

29.

30.

For viSistah [drop of visargal].
For samanad [-n- > -n-].

96
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ucya<te> <I> pa{{dha}}radravyapaharam api karisyati | asti ca ke(74r.4) + + + nanapi’'

jivanti | tat* paradravyam asaktiOto na grhnanti* |

kecidd® rajadatto bhayat*** | etani devanafi ca devabhaktanaii ca devadharmasya

pa(74r5) + + + ++ .. [k]ani |

adyapi catra bhutam vaktavyam | etat tava{{dva}}d davasya® tirthayatram api tesa’ kah

pratigrhnati’’ <I> tasail ca nadinaf ca kulani visalani® pa(74v.1) + + + + + + [c](a)

[rs](a)[y](a)h® kalagatah | yat tirthesu $ravayanti kas tirthayatram tesam pratigrhnati® |

atha matam <I> nadya*' snayamah tirtham uddiSya asya nadyas tatas* t1(74v.2) + + +

+ .yate | siddho ’smat{a}paksah | ki karanam <I> () asmakam buddhasya

dharmasarira* tisthati <I> gunah pajyante stipani ca {I} dhopa® puspa*® pratigrhnanti’ |
(74v.3) + .. ta nadyah pauranama{{ra}}rgam utsrjya anena (O prthavipradesena vahanti |

te ca rsayah kalagatas <I> tasmat tesarn na ka$ci*® “tirthayatram pra(74v.4) + .. hnati

50 |
evamvidham®' eva ye rsinari® te brahmesa(Onam® paja{prati}prabhrtaya{m}h | kim

karanam <I|>

kecit tatra sampratipannah <I> brahmasya™ jati® | kecid a(74v.5) + .. syaplyam’® pujah

<I> kesafcid 1§varah kartta <I>

31.

32.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

Notebook (35.33): nana’pi.

For grhnanti [-hn- > -hn-].

For kecid.

Lévi emends: rajadattabhayat; Notebook (35.34): raja datto bhayat.

A scribal error for devasya.

For tesam [drop of anusvaral.

For pratigrhnati [-hn- > -hn-].

For visalani [-§- > -s-].

Lévi does not reconstruct = Notebook (35.37). Cf. 74v3: te ca rsayah kalagatas.
For pratigrhnati [-hn- > -hn-].

For nadyam [drop of anusvara].

Lévi emends: rasmat; Notebook (35.39): ratas.

For kim [drop of anusvaral.

For dharmasariram [drop of anusvara]. Lévi emends: Sariram; Notebook (35.40): dharmasartram.
For dhiipam [drop of anusvaral.

For puspam [drop of anusvara].

For pratigrhnanti [-hn- > -hn-].

For kascit.

Notebook p. 36 starts here.

Read pra(tigr)hnati [-hn- > -hn-].

Read evamvidham.

For rsinam [-1- > -i-].

A scribal error for brahmarsinam [-1- > -i-].

Notebook (36.2): brahma’sya.

For jatih [drop of visarga]. Notebook (36.3): jatih [visarga is circled].

Lévi reconstructs as akasyapryam; Notebook (ibid.): @ — — kasyaptyam. Since there are two aksaras

between @ and sya (< $ya), long a should not be combined directly with (ka)syapryam. It should be read as
a(huh ka)syapryam.

97



PDF Version: ARIRIAB XVII (2014), 95-107

19929 apare tv ahuh” <I> Prajap{r}atina srasta™ praja”

<I> tasya brahmana® mukhah®' | bahus
tu ksitriya® | arubhyam® vaiSyah <I> padbhyam §a(75r.1)drah | evan te sampratipannah |

1031 «va»yam brimah <I> parvaka<la>to devapariksata® idam papataram aSrotavyam cah® |

kim karanam | ye kecana satva {{dhi}}dvipada va catuspada va (75r.2) tesam
yontmukhan® nigamah® <I>

165.33 ﬁ68

kim praptam <> Prajap{r}atiyonicatustayafi®® ca prathamatah | na bhagacatustayarn

<I> manasa® vicintanraina’ nirmitah | evaf ca (75r.3) + .. v[y]am |

sarve mukhata eva jatah |

16636 Katham ekapuruse(Ona varnacatustaya’' jatah | yadi ca cartuvarnnam’ Prajap{r}atina

jatam | ye te” varnnas CandalaMle(75r4) + + + + + ya§”* ca kuta” pradurbhatah |
tatha hastiCgavasvadayah | kim karanam <I> esam atra namagrahanam’® na krtarh |
kim arthan noktam | murddhata$ ca ®*'°” (75r.5) + + + + + + [p]adatalat* Mlecchah |
striyah prsthatah | hastigavasvadini”’ padangusthar’ jatantti |
166.2 atha va kin noktam | murddhad Asura jatah | hastatah (75v.1) + + + + + + ti | yasmad
etesafl ca namagrahanafi ca na krtam | te ca’” prabhitatara mrgapa{{si} }ksiprabhitayah®

| yasmad idam purvaparaviruddham |

57.

Cf. Rgveda X .90.12: brahmano 'sya mukham asid bahii rajanyah krtah | ari tad asya yad vaisyah
padbhyam Sidro ajayata l; Manusmyti 1.31: lokanam tu vivrddhyartham mukhabahiirupadatah | brahmanam
ksatriyam vaisyam Sidram ca niravartayat || (about their names, see also 11.31-32: mangalyam brahmanasya
syat ksatriyasya balanvitam | vaisyasya dhansamyuktam Siadrasya tu jugupsitam Il Sarmavad brahmanasya syad
rajia raksasamanvitam | vaisyasya pustisamyuktam Sidrasya presyasamyuktam l).

- For srstah [-r- > -ra-; drop of visarga]. Notebook (36.4) rewrites: srasta --> srsta.

For prajah [drop of visargal.

Lévi emends: brahmano; Notebook (ibid.): brahmano --> brahmana (cancelling a vowel sign 0).

For mukham.

For ksatriyah [error: ksa > ksi; drop of visarga].

8- Lévi emends: urubhyam = Notebook (36.5).
64.

59.
60.
61.

62.

For -partksata [-1- > -i-].

This visarga is used for punctuation.

For yoni- [-i- > -T-].

Read nirgamah as is emended by Lévi; Notebook (36.7): nirgamah.

For -catustayaii [-st- > -st-].

For manasa [-n- > -n-].

A scribal error for vicintanena (‘thinking in mind’). Lévi emends: vicintyaiva; Notebook (36.9): vicintya

65.
66.
67.
68.
69.

70.

eva.

7 For -catustayo; Notebook (36.10): -catustaya (o) [adding a vowel sign o in brackets]. Lévi emends: -

catustayam jatam.
2 A scribal error for caturvarnam [-tur > -rtu.
3 Lévi emends: efe = Notebook (36.11).

™ For -mle(ccha) + + + (da)yas ca.

For kutah [drop of visargal].

For -grahanam [-n- > -n-].

For hasti- [-i- > -1-].

For padangusthaj jatantti.

Lévi emends: tena; Notebook (36.15): te ca.
For -prabhrtayah [-r- > -i-].

75.
76.
77.
78.
79.

80.

98
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166.7

166.14
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yad idafi ca brahmanah | (75v.2) + + + + + + sama | brahmanasya parthamahgl putro
braChmanah | dvitiyah ksitriyah® | trtiyau® vaiS§yah | caturthah $udrah | paficamas
candalah™ I; (75v.3) + .. [t]. [t].* nyTnatarah |

kim karanam <I|> Prajapateh O putracatustayam <I> tesam aparimitah putra <I> evam
ksatriyasyaiva vaiSyasudrasya® <I> prathama® putro bra;(75v.4)hmanah <> dvittye®
ksi<tri>yah® | trtiye® vaisyah®' | caturthah §0(0drah <I> paficama$ candalah <I> Sesa
nyUnatarah |

93 94

kim kara{m}nam <I> bijaSadrSaphalam® <I> yatha Prajapa(75v.5)te

eva” <I> tasya putranam gotrana{{m}}fi ca carturvarnnam® bhavisyati | atha

caturvarnnam

brahmana{m}nam putrah sarve brahmanas <I> tasma Prejapate’’ te{s} te”® viSistatarah |

yadi (76r.1) ca te prativiSistatarah | Prajapatina{m} kim prayojanam |

atha matam <I> Prajapatina brahmana nytnatara iti | tasmad brahmanasya

prathamaputrah §tdrah <I> Sesa nytnatara(76r.2)h | yavad brahmanaputrT brahmant yadi

101

sya” mukhato ja;Ota | tasma'® gamya | atha padbhyam jata'®' sudra'® | evam tesam

Prajapatipariksayayaparimana'” dosa(76r.3)h |

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

For prathamah [pra- > par-].

For ksatriyah [ksa- > ksi-; tri > trT].

For trttyo [-yo > -yau].

For candalah [-a- > -a-].

Lévi emends: tato = Notebook (36.18-19).

Read vaisyasya Sidrasya.

For prathamah [drop of visarga].

Read dvitiyah.

For ksatriyah [ksa- > ksi-].

Read #rttyo.

For vaisyah [-Sy- > -sy-].

For bijasadrsam [-s- > -$-; omission of anusvara).
Read Prajapates.

Notebook (36.22): {{varnacatustaya}}.

Lévi emends: evam.

For catur- [-tur > -rtu].

Read tasmat prajapates. A scribal error: ¢- in the consonant cluster -f pra- was read as the vowel sign

-e, resulting in pre-.

98.

99.

100.

Lévi emends: fu = Notebook (36.24).
Read yadi asya as is emended by Lévi; Notebook (36.27): yadi [a]sya (‘a’ is added in square brackets).
Read tasmad agamya as is emended by Lévi and Notebook (36.28): tasmald aJgamya (‘-d a-’ is added in

square brackets).

101.

102.

103.

For jatah [drop of visargal.
For siadrah [drop of visargal.
Lévi emends: -partksaya(h) aparimana; Notebook (36.29): pari[rewritten as ri Jksayayaparimana.

99
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166.18 105

atha catam'® <I> Prajapatih $rastha'® i§varena'® kim pralyojanam | athes§vara'”’ kartta

<I> kim karanam <I> yasmad uktam <I> Brahmanedam jagata'® {I} srasta <I>

LokeS$varanirmi(76r.4)tah PrajapatikrtaS ceti <I> sa kah satyam bhavet* | eOvam te

109

anyonyaviruddha™ tirthakara vivadanti |

1922 atha matam <I> sahita bhatva praja nirmminanti |; (76r.5) tad apy ayuktam | kim

karanam | te pratisamantarajano yatha anyonyahamkarah | aham kartta aham kartteti |

yatha uktam'"’ |

19023 kamadvesabhibhatas''' ca traya evam yada i(76v.1)me |

a$asvatasya cittasya te nirmayuh katham prajah I'"?

'"Wevam te sahita bhatva {I} asamartham''® prajanirmane <I> evam tesa''’ matapi

mahadosah karmana nla''® kificit'"” matrai(76v.2)va pradarSitam |

16628 atha matam <I> adyapi savakasam <I> yasma(_n namagrahanam na krtam |

ucyate | ajfia'"® niravakadam yasman namagrahanarn na krtam |

kim kara(76v.3)nam <[> ekasya dose datte Sesa dosa bhavanti |

16631 etadd u(Oktam bhavati | yadi tava{d} brahmanartha'” sahakatham kuryat* | sa tasya

doso datavya{m}h <I> yadi ksitriye(76v.4)na'* yadi vaiSyena yadi $udrena sahakatha''

104 A scribal error for matam.

For srasta [s- > $-; -st- > -sth-].

For tsvarena [1- > i-].

For athesvarah [drop of visargal].

Read Brahmanedam jagatah srasta (“The Brahma is a creator of this world”) or as is emended by Lévi:
Brahmanedam jagat srstam (“C'est Brahma qui a émis ce monde” [It is Brahma who issued this world]);
Notebook (36.31): jaga{{di}}t* | srasta.

19 For -viruddhas.

1o Lévi: yathoktam; Notebook (36.35): yatha uktam.

"' Read karma- as is emended by Lévi; Notebook (ibid.) adds r- on aksara ma. This whole verse is put in
square brackets by a scribe of this notebook.

"2 Source unknown.

Passage is confused; Lévi does not translate this passage which corresponds to SL 166.27-28 (SL p.
180.33).

4 Lévi emends bhutvasamarthah; Notebook (36.36): bhiitva asamartham {{..}} [m is circled; illegible one

letter is cancelled].
115.

105.
106.
107.

108.

113.

For tesam [drop of anusvara)

Read na.

For kificin.

Read adya. Lévi: adya; Notebook (36.39): ajiia. After this word, there is an open space for one letter.
For -artham [drop of anusvaral.

116.
117.
118.
119.
120.

For ksatriyena [ksa- > ksi-].

2l For sahakatham [drop of anusvara).

100
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122 ¢ 123
S

kriyate | yad evam a(srtya'” §udrah katham kuryat '“saha vaktavyam{h} | tasmad

ayam dosa ity evam niravakasam krtam bhavati |

1903 (76v.5) ya evam pratipanna'>* buddhah parinirvrtah kas'” ta pajam'*® pratigrhnatiti'>’

tesam eva svasiddhantadosa'”® vaktavyah | tasmat tesam eva pratimam'”’

svasiddhantena" doso da;(77r.1)tavyah |

166.38

kin karanam | na hy abhiyuktasya paSca prebhatiyogah”' <I> (SL 167) tesmad'”

133 5134

anakaprakarena * tesa ~ purvabhi{{ge} }yogah karya iti | na caitan{m} anartham uktam

1672 atraivOttarika(77r.2)satram'* pratyavagantavyar |

122 For asrtya (‘coming near’) or dasritya (‘employing’)? Lévi: dsrtya = Notebook.

12 Notebook p. 37 starts here.

" For pratipannah [drop of visargal.

For kas tah [-s t- > -s t-].

Read tah pijah as is emended by Lévi; Notebook (37.2) tah pijah. However, MS apparently has pijar.
For pratigrhnattti [-hn- > -hn-].

128 Read -doso.

12 Lévi emends: pratisvam (‘chacun’ [one by one]); Notebook (37.3): pratimam. Is ‘pratimam’ an adverb
having a meaning of ‘likewise’?

130 Lévi emends: svasiddhantanam; Notebook (ibid.): svasiddhantena.

Read pascat prabhrti- [-r- > -ii-]. A scribal error: #- in the consonant cluster -¢ pra- is read as a vowel sign
-e and this results in pre-. Lévi emends: prabhrtiyoga; Notebook (37.4): prabhiiti-.

> A scribal error for tasmad.

Read aneka-. A scribal error: a vowel sign -e which is placed on the left side of n- is read as a vowel sign
of d-, resulting in -d ana- [< -d ane-].

3 For tesam [drop of anusvara).

AN III. 129, vol. I, pp. 282-3: Patichanna: Tin’ imani bhikkhave paticchannani vahanti no vivatani.

125.

126.

127.

131.

133.

135.

Katamani _tini? _Matugamo bhikkhave paticchanno vahati no vivato. Brahmananam bhikkhave manta
paticchanna vahanti no [p. 283] vivata. Micchaditthi bhikkhave paticchannd vahati no vivata.

Imani kho bhikkhave tini paticchannani vahanti no vivatani.
Tinimani bhikkhave vivatani virocanti. No paticchannani.

Katamani_tini? Candamandalam bhikkhave vivatam virocati no paticchannam. Surivamandalam bhikkhave
vivatam virocati no paticchannam. Tathagatappavedito dhammavinayo bhikkhave vivato virocati no
paticchanno.
Imani kho bhikkhave tini vivatani virocanti no paticchannanrt'ti.
= MW= ER (Zengytahdnjing) "5 —+— - = {2} (San gongying pin)) T 125, vol. 2, 607b26-c12:
(79) a2, —Wke, PhESfABgUesiImE, Mk, MeEastin, T =9, B, #HR
W, sk =, —FHLAN, B, BAAE, ZEMTLM, B, GRAY, MEZ607c, #H
i, BRI, 23, M, Git=9 B, &Y,
HAE=F, BAW, BIAY, o=, H, H, &0, BHIAY, AkEEE, S8, AR
W, &, Wk, Al=F, B0, BUAY, |
ARG, fH RS

ARG MEAET I = EREmRY

HHE  AsRIEGE e =ik &S

MR, shkim, EEBARE, 7R, A, thn, EFe8, |
AR, SRR, K AT

In these passages, three things are different: In AN (both in P and Ch.) they are women, brahmin’s mystic

chants (brahmananam mantd), and wrong views (micchaditthi [mithyadrsti]); on the other hand, KV reads:
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“tripimani  bhiksavah pracchanna(vahiniti | katamani trini | matrgamah'®
krtakarsapanah'’ {I}| brahmananar siddhantah <I>”

1674 (77r3) “trinimani bhiksavah {I} vivrtani S$obhamtiti®® | kaOtamani trini |

candramandala'”

I”

suryamandalam buddhavacanam | imani trini vivrtani [$Jobha(77r.4)nti

176 yany etani pariksakaranani' devapuajapatipralbhatinam'*' sada karyam adhikrtya

Bhavatoktam | brahmananam siddhantah prayacchannavahini'* <I>

178 vipa'* (77r.5) Karmavibhanga'** {I} ucyate <I> mahantika'*’ karmany atra vastarena'*

vibhaktani | tasmat'"’

Mahakarmavibhangah |
samgrahasarakarmavibhangasarvasarakarmanarn hino(77v.1)t*krstamadhyamani'*®

vistarena kathamukhani dar§itani | tasmad api Mahakarmavibhangah |

women, counterfeit coin (kiirakarsapana), and final doctrine of brahmins (brahmananam siddhantah). Another
set of three things which become splendid after being exposed are in AN: the disc of moon, the disc of sun and
Dharma and Vinaya of Tathagata (P.) [dharma of Tathagata [Ch.)]; in KV: the disc of moon, the disc of sun and
Buddha’s teaching (buddhavacana).

B8 For matrgramah.

For kiita- [-ii- > -r-] as is emended by Lévi; Notebook (37.7): kiita-.

Read Sobhamtiti. Levi: Sobhanti; Notebook (37.8): Sobhanti#ti [here is a sort of correction sign #].

For candramandalam [drop of anusvaral.

For partksa-. Lévi: partksa-; Notebook (37.10): parifrtJksa[a]- (correction is in square brackets).

Read devaprajapatiprabhrtinam [-r- > -i-]. Lévi emends: devapiijaprajapatibhrtinam; Notebook (37.11):
devapiijapatiprabhrtinam. pijapati is a scribal error for prajapati since -ii- and -r- are often confused in this
manuscript; Lévi reads piija as it is and adds pra- before jati.

42 Read -vahiti. Lévi emends: -vaht; Notebook (37.12): -vahini.

Lévi reads: maha; Notebook (ibid.): vipaka. It is difficult to discern that the scribe erroneously transcribed

vipa instead of maha; rather it seems to be plausible that as is found in the Notebook vipa(kam) was intended
but due to a haplography -ka in vipaka was lost: vipakam karmavibhange.

- Notebook reads (ibid.): karmavibhange. karmavibhangah ucyate > karmavibhanga ucyate (it is called
Karmavibhanga); or karmavibhange ucyate > karmavibhanga ucyate (It [result of act] is taught in the
Karmavibhanga). The latter explains the word vipaka(m) but in the former vipa(kam) does not make sense.

45 Lévi emends: mahanti; Notebook (37.13): mahanti{{ka}}. Cf. BHSD, s.v.: “mahantaka, or mahan®, f.
°tika (a-extenslon of mahant-, mahant-, plus -ka), great: °ka dutikhaparamparatra SP 86.10 (vs); ed. with
Kashgar rec. mahan®, kept by WT; all Nep. mss. mahan®; mahantika MSV iv.74.8.” This word appears in 65 cd
pada of III. Aupamyaparivarta of the Saddharmapundartkasiitra [SP]: vividhas ca sattveha ayam ca agni
mahantika duhkhaparamparatra |l 65 |l (In the BHSD basing on a footnote of Kern-Nanjio edition [fn. 11, p.
86], this word is given as “ed. with Kashgar rec. mahan®” but this reading is not correct; see a newly published
facsimile edition of so-called Kashgar manuscript, Sanskrit Lotus Sutra Manuscripts from the Institute of
Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (SI P/5, etc.), ed. by Institute of Oriental Manuscripts
of the Russian Academy of Sciences, Soka Gakkai, and Institute of Oriental Philosophy, Lotus Sutra Manuscript
Series 13, 2013.) Among the manuscripts of the SP collected by the Institute for the Comprehensive Study of
Lotus Sutra at Rissho University, three Nepalese manuscripts (P1, P2 at Bibliothéque Nationale, Paris and T2 at
University of Tokyo [paper]), one from Gilgit (D1, serial no. 45, 34v8 [birch birk]) and the Kashgar manuscript
(Petrovsky MS at St. Petersburg, 92v6-7 [paper]) read ‘mahantika’ but others read mahantika. Another source
of this word in the BHSD is the MSV; it is found in the Posadhavastu, GBM serial no. 1, 54r8 (Facsimile Edition
6.1058, Dutt, Gilgit Manuscripts 111.4, 74, 8 and 9): (bhagavan aha | dve prahanasale | khu)ddalika mahantika
ca * khuddalika dve layane | madhye surumga ® mahantika daSalayanika dvadasalayanika va *.(cf. Hu-von
Hiniiber, pp. 266-8).

146.

137.
138.
139.
140.

141.

143.

For vistarena.

¥ For tasman.

8- For -madhyamani [-n- > -n-].
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19712 gotrantariyanam'®  Abhidharmakasa(m)yuktesu'” I Mahakammavibhango'”'!

na(77v.2)nah"* samaptah™ 11 © |l

16715 ye dhama hetuprabhava O hetun tesan Tathagato hy ava{{ta}}dat* <I>

tesaf ca yo nirodha evamvadi mahasramanah'* Il © |l

158

(77v.3) *>syad raja dharmika'® ca pracaragunadhrta’’ dharmayukta'® ca ;O sarvve :

159

kale vrakhamtu™” meghah éakalabhayaharé160 raudrasansaraduhkhat* ||

167.19 161 163

udakanaracore(77v.4)bhyo'® muakhikas'® tatheva'® ca |
raksatavyam'® prayatnena,'®® maya O kastena'®’ likhitarh'® Il
jadrsam'® pustakam'” drstva,'”" tadrsam'”” likhitam maya{t*} |

jadi'” suddham'™ asu[d]dh.'” va (77v.5) mama dokho'”® ma'”’ vidyate |l

bhagnaprstakatigrivo'” | taptadisti'”” adhomukha'® |

- For gotrantartyanam [-n- > -n-].

Lévi emends: Abhidharmasamyuktesu (omits -ka-); Notebook (37.16): abhidharmakasamyuktesu.
For mahakarmma® [drop of -r-].

Lévi emends: nama; Notebook (37.17): nana [ma].

13- Asto the colophon of this text, see Namikawa 1984c: 34-35, 1985a: 9-11, 1985b: 773.

3% As to this well-known ye dharma formula, see, for instances, some of following recent researches:
Boucher 1991, Skilling 1997, 1999, 2003, 2008a-b, Strauch 2001, Sander 2002, and Wakahara 2013.

15 Metre: Sragdhara MRBHN.YYY.————v —— v v v v uvuw— —v——v——)
1% Lévi emends: dharmikas; Notebook (37.21): dharmika.

157. Lévi emends: °dhrto; Notebook (ibid.): °dhrta.

18- Lévi emends: -yuktas; Notebook (ibid.): -yuktas.

For varsamtu [var- > vra-; -s- > -kh-]. Notebook (37.22): varsantu.

For sakala® [s- > §-].

161 Metre: Sloka.

12 For udakanalacaurebhyo [-1- > -r-; -au- > -0-] = Lévi, Notebook (37.23).
One syllable is metrically required here; read miisikebhyas [-s- > -kh-] = Lévi, Notebook (ibid.).
For tathaiva [-ai- > -e-] = Lévi, Notebook (ibid.).

For raksitavyam.

Here is a punctuation mark like a comma.

17 For kastena [-st- > -st-] = Lévi, Notebook (37.24).

1% Read lekhitam = Lévi, Notebook (ibid.): lekhitam*.

19 For yadr§am [y- > j-; -§- > -s-].

For pustakam [-st- > -st-].

Here is a punctuation mark like a comma.

For tadrsam [-5- > -s-].

For yadi [y- > j-].

For suddham [s- > s-].

For asuddham [-$- > -s-]. Upper part of [d]dh. is broken.

76 For doso [-s- > -kh-].

177 Read na = Lévi, Notebook (37.26).

"8 For °prstha® [-sth- > -st-].

- Read drstir = Lévi, Noebook (37.27).

1. For °mukhah [drop of visarga].

150.
151.

152.

159.

160.

163.
164.
165.

166.

170.
171.
172.
173.
174.

175.
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raksatavyam'' prayatnena | jivam 1va'®* pratiplaya'™ |I'*

1972 §rayo'® «»stu ll

samvat* 531 marga;(78r.1)siramase'* Suklapakse trayodasyayan'®’ tithau Il
rohininaksatre Il

Subhaghati'®® 2 Sukrarmayoge' Il

angaravasare'” + + + + + + + ///"!

(78r.2)tva anuttaraya'” phalaprapta bhavatu Il

§11 é11 O rajaddhiraja'® paramesvara paramabhatarakaja'® .. .. [dy]. + + + + ///'®
(78r.3) vijayarajyah Il

° brama'’ ya &rigangalage & &7 sadaksarimahavihara'®

jvajamanasriyam'’
saksabhiksu'” 11 []. .. + + ///*%

(78r.4) mama likhyate®' : | Subha” Il

81 For raksitavyar.

182 Read iva.

"3 Read pratijiiaya as is suggested by Lévi: pratijiiaya (°jiaya); Notebook (37.28): pratijiiaya. Here metre
requires v — < <,

"% According to the catalogue data of the Nepal-German Manuscript Cataloguing Project [= NGMCP], these
verses are transcribed as follows (http://catalogue.ngmep.uni-hamburg.de/wiki/B_22-25(2)_Karmavibhango-
padeSa, accessed Jan., 9,2014):

udakanalacorebhyo mitkhikebhyas tathaiva ca | raksatavyam prayatnena maya kastena likhitam I/

Jjadrsam pustakam drstva tadrsam lihitam maya | jadi suddham asuddham va mama dokho ma vidyate |
bhagnaprstakatigrivo | taptadisti adhomukha | raksatavyam prayatnena | jivam tva pratiplaya |l [different
readings are put in bold (N.K.)].

%5 Read Sreyo = Lévi, Notebook (37.29). NGMCP card reads: §rir astu || samvat 531 margasiramase
Suklapakse trayodaSyayan tithau Il rohintnaksatre Il etc. (fols. 77v=78r).

%6 Lévi emends: margasiromase; Notebook (ibid.): margasiramase. Cf. Tsukamoto I p. 899 (Sarnath 11
inscription, line 1: margasirafma]se; Kura 1 inscription, line 2: margasiramasa-sukla).

'8 Read trayodasyan. Notebook (ibid.): trayodasyam{{ya}} (m is circled; ya is cancelled).

8. For Subhaghati 2 (“[2nd] 24 minutes of bright time (i.e., after dawn)”?) = Lévi, Notebook (37.30).
18- For sukarma® [s- > §-; kar- > kra-].

For angaravasare [-s- > -$-].

From this broken end 8 more aksaras are presumably lost.

For anuttaraya. 1L.évi emends: anuradha®; Notebook (37.31): anuradha®.

- For rajadhiraja [-dh- > -ddh-].

"% Read paramabhattarakaja- as is emended by Lévi, Notebook (37.32).

See above note 191.

Read yajamanasriyam [ya- > jva- (?); -n- > -n-; -i- > -1-].

Lévi emends: briimo; Notebook (37.33): briimo.

198 1évi emends: -vihare; Notebook (37.34): -vihara.

99 For Sakya- [§- > s-; -kya- > -ksa-] = Lévi, Notebook (ibid.).

0. See above note 191.

For likhyate [-i- > -T-].

22 For subhah. Notebook (37.35); Lévi does not include this word.
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23y atha va manena® sa(maddhikalarh

lokasya duhkham®” sukhodaya{{..}}fi ca :

/206

hartul ca «kartufl ca» sada sa ///~° (+ + )

(+ + + + + +) (78r.5) tatheva®™’ bhano™® |

209

drstasurto® mamrtim agato va,*"

prtakatha®'' yogam upagato va |
sarvaprakaram jagato hitaya

kudyami®' ja sram®” ///*" (+ + + + + + 1)

(End)
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